
4 «Sugardas» N 49 (1036) 4 декабря 2014 г.

 телефон редакции 70-393 SMS-новости 8-640-17716 эл. почта: stv@sugardas.lt

фильм грузинского телевидения
«Misericordia» («Милосердие»)
об одном итальянском объедине-
нии верующих, занимающихся
благотворительностью в разной
форме – в виде медицинской, ма-
териальной или другой помощи.
Это движение, зародившееся во
Флоренции и Тоскане 2-3 столе-
тия назад, интересно тем, что
оно народное, - в отличие от дру-
гих подобных движений, имею-
щих духовного лидера и осно-
вателя. В фильме «Misericordia»
рассказывается, например, о
таком благом деле, как организа-
ция школы для детей итальян-
ской мафии – в той области, где
эта мафия сильна. В этой школе
воспитание построено таким об-
разом, чтобы изменить менталь-
ность детей из семей мафиози. 

Были и другие интересные
фильмы. Например, «Танго
папы» – польский фильм про
нынешнего папу Римского, о его
глубокой связи с его родиной. У
папы Римского двойные корни:
он выходец из итальянской
семьи, жившей в Аргентине. А
название «Танго» оттого, что
этот танец – символ Аргентины,
и в фильме приводятся слова
папы: «Танго у меня в крови». 

- Ваши сестры ведь тоже
связаны с кинематографом.
Они были на этом фестивале?

- Одна моя сестра киноре-
жиссер, другая – киновед. Но на
этом кинофестивале они присут-
ствовали в качестве гостей, об-
щались с участниками, так
сказать, в кулуарах. 

- Они работают в право-
славной тематике?

- Нет, вообще в кино. Но по-
скольку мои сестры верующие,
привержены Церкви, то рабо-
тают и в православной тематике. 

Сестра Тамара сняла очень
хороший фильм о священно-
мученике Григоле  Перадзе, ко-
торый погиб в Овенциме в 1942
году и был причислен к лику
святых. Григол Перадзе был про-

фессором богословия в Варшав-
ском университете, а также ос-
новал в Париже грузинский при-
ход святой Нины, который
существует и по сей день. 

- Кроме фестиваля, вы чи-
тали и лекции. 

- Лекции были прочитаны в
Горийском государственном
университете. А в Грузинском
университете имени Андрея
Первозванного мне была при-
своена степень почетного док-
тора филологических наук, и я
выступил с ответным словом-
лекцией. 

Грузинские наставники 

Руставели
- Какой была тема вашей

лекции?
- Полное ее название "Гру-

зинские наставники Руставели.
Темы и идеи «Витязя в тигровой
шкуре» в древней Грузии". Ведь
Руставели сам представляет
свою поэму таким образом:
можно подумать, что она только
«собрана» в Грузии из загранич-
ных «деталей».  

«Эта повесть, из Ирана за-
несенная давно,

По рукам людей катилась,
как жемчужное зерно.

Спеть ее грузинским складом
было мне лишь суждено», - так
во вступлении говорит о себе Ру-
ставели (русский перевод  Нико-
лая Заболоцкого). 

Так что же есть в этой поэме
грузинского, и почему она сло-
жена была именно в Грузии? –
На эти вопросы я и стараюсь от-
ветить в своей лекции. 

Действие «Витязя» разворачи-
вается в Аравии, Индии и других
странах. Но поэма произросла на
грузинской почве. У Руставели
были предшественники, делом и
словом придавшие образ и выра-
жение идущим из национальной
почвы токам, были национальные
наставники и учителя. 

Например, в поэме очень по-

четное место занимают жен-
щины. Это была эпоха царицы
Тамары, но   Руставели не мог
бы единичному явлению при-
дать всеобщее значение.   

В Грузии  давняя традиция по-
читания женщин идет от святой
равноапостольной Нины – покро-
вительницы Грузии и других ве-
ликих женщин: мученицы Шуша-
ник, преподобной Фебронии и др.
Были до Руставели духовные пи-
сатели, которые отобразили это в
своих произведениях и дали об-
основание такому особому отно-
шению к женщине. 

Другая особенность поэмы
состоит в том, что это история о
том, как чужестранец спасает
погибающего человека, выводит
его из трагического состояния
(Автандил спасает Тариэла).
Это – история сугубо христиан-
ская. Потому что Христос для
нас в некотором роде тоже «чу-
жестранец».  Мы – жители
Земли, а Он пришел ради нашего
спасения из Царства Небесного. 

В истории христианской Гру-
зии было много таких героев-чу-
жестранцев. Первомученик Гру-
зинской Церкви – перс Ражден.
Покровитель города Тбилиси -
мученик Або, который был ара-
бом, мусульманином, пришел в
Грузию, стал здесь христиани-
ном и за Христа отдал свою
жизнь. Есть и другие стороны
поэмы, которые прямо соотно-
сятся именно с грузинской исто-
рией и древней литературой.

Под знаком 

апостола Андрея
- На каком факультете в Го-

рийском университете вы про-
чли свою лекцию? 

- Это была общая лекция.
На лекции присутствовали сту-
денты, преподаватели, местный
священник, который в универси-
тете руководит отделением бого-
словия. А приглашал меня туда
горийский митрополит Андрия

Р
одители Девы
Марии – пра-
ведные Иоаким

и Анна – помнили о
своём обещании посвя-
тить дочь Богу. Мария
до трёх лет жила в Наза-
рете, в родительском
доме. Когда Пресвятой

Деве исполнилось три года, свя-
тые родители решили выполнить
свое обещание. Собрав род-
ственников и знакомых, одев
Пречистую Марию в лучшие
одежды, привели ее в Иерусали-

мский храм - главную иудей-
скую святыня того времени, в
тот самый Храм, от которого те-
перь осталась только Стена
плача. Это незначительное, каза-
лось бы, событие – всех когда-то
впервые приводят в Храм –
предопределило не только всю
жизнь Девы Марии, но и в неко-
тором смысле всю нашу жизнь. 
В Храме Марию встретил свя-
щенник Захария, отец Иоанна
Предтечи. В храм вела лестница
в пятнадцать высоких ступеней.
Младенец Мария, казалось, не

могла бы Сама взойти по этой
лестнице. Но как только Ее по-
ставили на первую ступень,
укрепляемая силой Божией, Она
быстро преодолела остальные
ступени и взошла на верхнюю.
Затем первосвященник, по вну-
шению свыше, ввел Пресвятую
Деву в Святая святых, куда из
всех людей только раз в году вхо-
дил первосвященник с очисти-
тельной жертвенной кровью.
Все присутствовавшие в храме
дивились необыкновенному со-
бытию.

Праведные Иоаким и Анна,
вручив Дитя воле Отца Небес-
ного, возвратились домой. В па-
мять о Введении Пресвятой
Богородицы в Иерусалимский
храм Святая Церковь с древних
времен установила торжествен-
ное празднество. Праздник Вве-
дения во храм Пресвятой
Богородицы - предвозвестие бла-
говоления Божия к человече-
скому роду, проповедь спасения,
обетование Христова прише-
ствия.

Этот праздник отмеча-
ется 4 декабря, и для на-
шего храма Введения во
храм Пресвятой Богоро-
дицы он является пре-
стольным.

Праздник Введения во храм Пресвятой Богородицы 

Отец Иосиф – доктор филологических наук
Паломники, кинофестиваль,

лекции…
Прежде чем поведать о при-

своении научной степени –
этого неординарного события не
только для о. Иосифа, но и для
нашего города, расскажем о тех
миссиях настоятеля Введено-
Пантелеимонского собора, кото-
рые ему довелось выполнить
этой осенью вдали от Литвы. 

Отец Иосиф нынче дважды
побывал в Грузии: один раз по
поручению архиепископа Ви-
ленского и Литовского Иннокен-
тия он сопровождал группу
паломников, посетивших святые
места Грузии, а во второй раз
был членом жюри международ-
ного кинофестиваля. Во время
второй поездки он был пригла-
шен в два университета для чте-
ния лекций. 

А теперь – подробнее об
этих событиях. 

«С паломниками мы объ-
ехали половину Грузии, в неко-
торых местах я прежде никогда
не был, и возможно, и не попал
бы туда, если бы не эта поездка,
- делится впечатлениями о.
Иосиф. – На литовских палом-
ников святые места Грузии про-
извели неизгладимое впечатле-
ние, которое они сравнивали с
тем, что испытывали при посе-
щении Святой Земли (Иеруса-
лима). Между тем разница все
же была: паломники на себе
ощутили  грузинское гостепри-
имство. Была встреча с патриар-
хом Грузии Илией, который
пригласил паломников к себе на
обед. До сих пор, встречаясь с
некоторыми из этой группы, я
слышу их отзывы об этой по-
ездке. Говорят, что Грузия им
снится до сих пор». 

- Как в песне - долго будет
Грузия сниться… А теперь
расскажите про кинофести-
валь. 

- На кинофестиваль право-
славных фильмов "Крест свя-
того Андрея", куда меня приг-
ласили как члена жюри, я по-
ехал в свой отпуск, который
обычно совмещаю с какими-то
делами. Среди представленных
там картин мне понравился
фильм Первого российского те-
леканала «Далекое – близкое» -
о Дальнем Востоке  и Сибири, в
котором поднята проблема ото-
рванности этих мест от осталь-
ной России. Священник из
Хабаровска даже сказал, что
"эта территория может быть по-
теряна, надежда только на то,
что Бог не допустит этого".
Людей там становится все
меньше, мало внимания и по-
мощи уделяется этим террито-
риям. Фильм получил одну из
главных премий. 

Призом был отмечен и

(Андрей), который тоже занима-
ется научными трудами. Так что
эта поездка у меня была под зна-
ком апостола Андрея. И фести-
валь имени Андрея Первозван-
ного, и Владыка Андрей, и вы-
ступление в Грузинском универ-
ситете имени Андрея Первоз-
ванного.   Этот университет ра-
ботает под патронажем Грузин-
ской Церкви и, как я слышал,
является одним из лучших вузов
Грузии. Им руководит ученый-
историк Серго Вардосанидзе. 

- Именно в этом универси-
тете вам и была присвоена
степень доктора наук?  

- Да. На общем собрании пре-
подавателей и студентов по реше-
нию ректора и ученого совета мне
была присуждена степень почет-
ного доктора филологических
наук, По латыни – doctor honoris
causa, сокращенно – d.h.c. 

- Как на все хватает време-
ни? Ведь у вас и службы, и тре-
бы, и строительство храма…

- Многие работы были мною
написаны ранее. Степень доктора
мне дали по совокупности трудов
– за переводы грузинской агио-
графической литературы (агио-
графия – описания жития
святых), за статьи, а также за ак-
туализацию древней литературы.
То есть, эта литература хотя и
древняя, но я показываю – по
крайней мере, стремлюсь пока-
зать, что эти произведения не
утратили своего значения до сих
пор. Значения не только истори-
ческого, но и нравственного, и ху-
дожественного, литературного.
Ведь по большей части к древним
произведениям относятся как к
литературным памятникам. 

- Мы поздравляем вас с
присуждением почетного зва-
ния. А как вы сами к нему от-
носитесь? 

- Это, прежде всего оценка
того, что сделано. Справедливая
или нет, не мне судить. Но это
звание налагает и ответствен-
ность. Нельзя допускать научного
легкомыслия. И это звание - обя-
зательство перед университетом:
я являюсь их профессором и дол-
жен время от времени представ-
лять им свои труды. 

Немного подумав о других
значениях статуса доктора наук,
отец Иосиф добавляет: «Когда
что-то напишу, могу к своей под-
писи добавить «d.h.c». А на мою
реплику о том, что это нужно де-
лать под его публикациями в
нашей газете, смеется: «Ну не
подписывается же каждый раз
обладатель какого-то ордена «ор-
деноносец». 

Но мы все же надеемся, что
когда-нибудь на странице «В
сердце твое стучусь…» отец
Иосиф обозначит свою доктор-
скую степень хотя бы скромной
аббревиатурой «d.h.c». 

Инна НЕГОДА
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